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Abstract: A number of studies have been 

conducted on the two types of affixoids in 

modern Persian: nominal and verbal affixoids. 

On the issue of affixoids, Uzbek and Russian 

scholars of Iranian studies, as well as Iranian 

linguists, have different opinions. 

As a result of our research, we discovered 

in the works of the classical Persian period 

many words formed using verbal and nominal 

affixoids. It must be said that Alisher Navoi, 

who wrote in classical Persian, used words 

with Persian affixoids in his works in the 

Turkic language. One of these works is 

“Khamsa”. 

The article analyzes lexemes formed with 

Persian nominal and verbal affixoids, which 

are synonyms. As a result of the research, 

when such verbal affixoids as -fišān (-afšān), -

rēz, -pāš form words give the meaning 

“scattering”, “shedding” and are considered 

synonyms. It has also been observed that 

nominal suffixoids such as -gun, -fām, -raŋ 

mean “color”, “similarity” and become 

synonyms when build a word. This study also 

presented the frequency of occurrence of 

lexemes in Khamsa formed using the above-

mentioned affixoids. 

ALISHER NAVOIY “XAMSA”SIDA UCHRAYDIGAN SINONIM FORSIY 

AFFIKSOIDLAR BILAN YASALGAN LEKSEMALAR 

Aziza Ilgisovna Nishanbayeva  

katta o‘qituvchi 

TDShU 

Toshkent, O‘zbekiston 

 

ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY    

journal homepage: 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about 

 

 

 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about
https://doi.org/10.1016/j.ssresearch.2021.102620
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about


ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY  ISSN: 2181-2802 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp  244 

MAQOLA HAQID A 

Kalit soʻzlar: “Xamsa”, Alisher Navoi, 

fe’liy affiksoid, ismiy affiksoid, konkordans, 

leksema, sinonim, chastota. 

Annotatsiya: Hozirgi zamon fors tilida 

affiksoidlarning ikki turi, ya’ni ismiy va fe’liy 

affiksoidlar bo‘yicha bir qator tadqiqotlar olib 

borilgan. Affiksoidlar masalasida o‘zbek va 

rus eronshunos olimlari hamda eron 

tilshunoslarining qarashlari farqlanadi.  

Tadqiqotimiz natijasida klassik fors tili 

davridagi asarlarda fe’liy va ismiy affiksoidlar 

orqali yasalgan ko‘plab so‘zlarni uchratdik. 

Aytish joizki, klassik fors tilida ijod qilgan 

Alisher Navoiy ham o‘zining turkiy tildagi 

asarlarida forsiy affiksoidlar qatnashgan 

so‘zlarni yuqori mahorat bilan qo‘llagan. 

Shunday asarlaridan biri “Xamsa”dir. 

Maqolada sinonim bo‘lgan forsiy ismiy 

hamda fe’liy affiksoidlar orqali yasalgan 

leksemalar tahlilga tortiladi. Tadqiqot 

natijasida -fišān (-afšān), -rēz, -pāš kabi fe’liy 

affiksoidlar so‘z yasaganda “to‘kuvchi”, 

“sochuvchi” ma’nolarini berib, bir-biriga 

sinonim hisoblanadi. Shuningdek, -gun, -fām, 

-raŋ kabi ort qo‘shimcha shaklidagi ismiy 

affiksoidlar so‘z hosil qilganda “rang”, “tus”, 

“o‘xshashlik” ma’nolarini anglatishi hamda 

sinonim bo‘lib kelishi kuzatildi. Mazkur 

tadqiqotda zikr qilingan affiksoidlar orqali 

yasalgan leksemalarning “Xamsa”da uchrash 

chastotasi ham keltirildi. 

ЛЕКСЕМЫ, ОБРАЗОВАННЫЕ С СИНОНИМНЫМИ ПЕРСИДСКИМИ 

АФФИКСОИДАМИ, НАХОДЯЩИМСЯ В «ХАМСЕ» АЛИШЕРА НАВОИ 

Азиза Ильгисовна Нишанбаева  

старший преподаватель 

ТГУВ 

Ташкент, Узбекистан 

О  СТАТЬЕ  

Ключевые слова: «Хамса», Алишер 

Навои, глагольный аффиксоид, именной 

аффиксоид, конкорданс, лексема, синоним, 

частота. 

Аннотация: Ряд исследований был 

проведен по двум типам аффиксоидов в 

современном персидском языке: именным 

и глагольным аффиксоидам. В вопросе по 

аффиксоидам узбекские и российские 

иранисты, а также иранские лингвисты 

расходятся во мнениях. 

В результате нашего исследования мы 

обнаружили в произведениях 

классического персидского периода 

множество слов, образованных с помощью 

глагольных и именных аффиксоидов. 

Стоит отметить, что Алишер Навои, 
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писавший на классическом персидском 

языке, в своих произведениях на тюрском 

языке использовал слова с персидскими 

аффиксоидами. Одно из таких 

произведений – «Хамса». 

В статье анализируются лексемы, 

образованные посредством персидских 

именных и глагольных аффиксоидов, 

которые являются синонимами. В 

результате исследования такие глагольные 

аффиксоиды, как -fišān (-afšān), -rēz, -pāš 

при образовании слов придают значения 

«рассыпающий», «проливающий» и 

считаются синонимами. Было также 

замечено, что именные аффиксоиды 

суффиксального типа, такие как -gun, -fām, 

-raŋ означают «цвет», «сходство» и 

становятся синонимами при образовании 

слова. В данном исследовании также была 

представлена частота встречаемости 

лексем в «Хамсе», образованных с 

помощью вышеупомянутых аффиксоидов. 

KIRISH 

Barchaga ma’lumki, adabiyot gullab yashnagan davr o‘rta asrlarga to‘g‘ri keladi va fors tili 

hamda turkiy tilda ijod qilish mazkur davrda keng rivojlandi. Mazkur davrda Rudakiy, Sa’diy 

Sheroziy, Hofiz Sheroziy kabi buyuk shoirlar bilan bir qatorda Alisher Navoiyning mohirligini 

o‘zida aks ettiruvchi asarlar vujudga keldi. Navoiy ijodini o‘rganganda, uning turkiy asarlarida 

yuksak mahorat va ilm bilan qo‘llanilgan arabiy hamda forsiy so‘zlarni kuzatish mumkin. Shunday 

ijod durdonalaridan biri shoh asar “Xamsa”dir.  

“Xamsa” dostonlarida forsiy fe’liy va ismiy affiksoidlar orqali yasalgan ko‘plab so‘zlarni 

ko‘rish mumkin. Alisher Navoiy ushbu dostonlarda -riz, -angiz, -āmiz, -pazir, -dār, -suz, -kaš, -

pāš, -pasand, -afšān kabi bir qator fe’liy hamda pur-, xuš-, -fām, -xānа, -gāh, -rаŋ kabi bir qator 

old va ort qo‘shimcha shaklidagi ismiy affiksoidlar orqali yasalgan so‘zlardan foydalanadi yoki 

model asosida o‘zi yangi so‘zlar yasaydi. Bu narsa bir tomondan Navoiy davrida madaniyatimiz 

mushtarakligidan dalolat bersa, ikkinchi tomondan affiksoidlar bilan so‘z yasash o‘ta mahsuldor 

va keng imkoniyatlarga egaligini hamda Navoiy bundan xabardor ekanligini ko‘rsatadi.  

Affiksoidlar affiks bo‘lmay, so‘zlarda ularning vazifalarini bajaradigan vosita hisoblanadi. 

Turli xil nazariy adabiyotlarda ularga nisbatan turli terminlar ishlatilgan: “словоморфема (so‘z-

morfema)” [16, b.96], “полуаффикс (yarimaffiks)”[5, b.8; 6, b.21-22; 18, b.162; 19, b.5; 20, b.27; 

7, b.14-21; 15, b.157-160], “полусуффикс (yarimsuffiks)” [8, b.6-7], “трансформированная 

корневая морфема (transformatsiyaga uchragan o‘zak morfema)” [21, b.9], “affiksoid” [28, 
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b.20], “prefiksoid” [17, b.18-20], “kompozitoid” [9, b.10], “šebh-e vandhā (affikslarga o‘xshash)” 

[26, b.145-146]. Tadqiqot ishimizda “affiksoid” terminidan foydalanildi. 

Mazkur tadqiqot ishida Alisher Navoiy “Xamsa” dostonlarida qo‘llanilgan forsiy sinonim 

affiksoidlar bilan yasalgan leksemalar ko‘rib chiqiladi va struktur hamda semantik jihatidan 

tahlilga tortiladi. Misollar “Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror” dostoni konkordansi” [22], 

“Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin” dostoni konkordansi” [23], “Alisher Navoiyning “Layli 

va Majnun” dostoni konkordansi” [24], “Alisher Navoiyning “Sab’ai sayyor” dostoni 

konkordansi” [25], “Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni konkordansi” [26] asosida 

to‘plandi. Ularning dostonlarda qo‘llanilishi esa “Alisher Navoiyning “Xamsa” dostonlari sanama 

(chastotali) so‘zligi” [27] dan keltirildi. Bunda birinchi son dostonning fasli va ikkinchi son esa 

bayt raqamini bildiradi.  

ASOSIY QISM 

Tadqiqot natijasida aškfišan, aškpāš, aškrēz, guharafšān (guharfišān), guharpāš, guharrēz, 

ganĵfišān, ganĵpāš, ganĵrēz, muškfišān, muškpāš, muškrēz, gulgūn, gulfām, gulraŋ, la’lfām, 

la’lgūn, la’lraŋ, yāqūtfām, yāqūtgūn, yāqūtraŋ, āyīnafām, āyīnagūn, āyīnaraŋ kabi so‘zlar forsiy 

affiksoidlar orqali yasalgan so‘zlar deb topildi. Har bir leksemani sinonim forsiy affiksoidlar bilan 

ko‘rib chiqamiz. 

Quyida so‘z tarkibida sinonim bo‘lgan -fišān (-afšān), -rēz, -pāš kabi fe’liy affiksoidlar bilan 

yasalgan so‘zlarni ko‘rib chiqamiz. 

Turkiy tilga o‘zlashgan -ریز -rēz affiksoidi ریختن rixtan fe’lining hozirgi zamon negizi bo‘lib, 

fors tilida [34, b.1702] quyidagi ma’nolarni anglatadi: “ag‘darmoq”, “sochmoq”, “yoymoq”, 

“tashlamoq”, “ag‘darilmoq”, “sochilmoq”. -پاش -pāš affiksoidi esa پاشیدن pāšidan fe’lining hozirgi 

zamon negizi fors tilida [33, b.665] “sochmoq”, “sepmoq”, “to‘kmoq” ma’nolarini anglatadi. فشان

افشان(-) - -fišān (-afšān) affiksoidi افشاندن afšāndan fe’lining hozirgi zamon negizi bo‘lib, “to‘kmoq”, 

“sochmoq”, “taratmoq” [33, b.317] ma’nolarini beradi. 

Mazkur affiksoidlar bir xil otlarga qo‘shilib, “to‘kuvchi”, “sochuvchi” ma’nosini ifodalab 

kelishini misollar orqali ko‘rib chiqishimiz mumkin. 

Ĵām bu aḥvāliŋa qan yiġlabān, 

Šam’ kuyub, aškfišan yiġlabān. (Hayrat ul-abror, 26/75) 

----------- 

Kimni pušaymanliq etib aškpāš, 

Gavhari maqṣūd aŋa har qaṭra yāš. (Hayrat ul-abror, 50/85) 

----------- 

Agar haĵrdin kormāsa rustaxēz, 

Qačān kuygāy erdi bolub aškrēz. (Saddi Iskandariy, 65/14) 
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“Xamsa” dostonlaridan keltirilgan ushbu baytlarda “ašk” – “ko‘z yoshi” so‘ziga yuqorida 

keltirilgan affiksoidlar sinonim sifatida qo‘shilib, “ko‘z yoshi to‘kuvchi” ma’nosida ishlatilgan. 

Bulardan aškpāš fors tilidagi manbalarda kuzatilmadi. “Xamsa” dostonlarida aškfišan – 1, aškpāš 

– 1, aškrēz – 4 marta uchradi. 

Shunday holatni “guhar” – “gavhar” so‘ziga yuqorida keltirilgan affiksoidlar sinonim 

sifatida qo‘shilib, “gavhar to‘kuvchi” ma’nosida qo‘llanganini ko‘rish mumkin. Masalan, 

guharafšān (Hayrat ul-abror, 16/56), guharpāš (Farhod va Shirin, 12/43), guharrēz (Layli va 

Majnun, 5/23). Shu tartibda “Xamsa” dostonlarida guharafšān (guharfišān) – 2, guharpāš – 5, 

guharrēz – 6 marta uchradi. 

Boshqa bir misolni “ganĵ” – “xazina, boylik” ma’nodagi so‘zga yuqorida keltirilgan 

affiksoidlar sinonim sifatida qo‘shilib, “xazina sochuvchi” ma’nosida qo‘llanilganini kuzatishimiz 

mumkin. Masalan, ganĵfišān (Hayrat ul-abror, 12/25), ganĵpāš (Farhod va Shirin, 6/9), ganĵrēz 

(Saddi Iskandariy, 89/64). Shunday qilib, “Xamsa” dostonlarida ganĵfišān – 2, ganĵpāš – 3, ganĵrēz 

– 4 marta uchradi. Bulardan ganĵfišān va ganĵpāš fors tilidagi manbalarda kuzatilmadi. 

Mazkur holatni “mušk” – “mushk” so‘zi bilan ham kuzatish mumkin va unga yuqorida 

keltirilgan affiksoidlar sinonim sifatida qo‘shilib, “mushk sochuvchi” ma’nosidagi so‘z 

qo‘llanilganining guvohi bo‘lamiz. Masalan, muškfišān (Hayrat ul-abror, 19/4), muškpāš (Hayrat 

ul-abror, 46/96), muškrēz (Saddi Iskandariy, 80/38). Dostonlarda muškfišān – 2, muškpāš – 2, 

muškrēz – 4 marta uchradi. Bulardan muškpāš fors tilidagi manbalarda kuzatilmadi. 

Zikr qilingan so‘zlar fe’liy affiksoidlar bilan yasalgan bo‘lib, keltirilgan fe’llar hozirgi 

zamon negizi sinonim tarzda qo‘llanilganini va so‘z yasashda bir xil ma’nodagi so‘zlarni keltirib 

chiqarganini kuzatdik.  

Bundan tashqari, ismiy turdagi affiksoidlar ham leksemalarda sinonim bo‘lib kelganini 

uchratdik. Quyida ulardan ba’zilarini ko‘rib chiqamiz. 

Fors tilidan o‘zlashgan  -گون  -gun ning mustaqil ma’nolari [30, b.17135]: 1) “rang”, “tus”; 

2) “tur”; 3) “yanoq”; 4) “sifat”; 5) “qonun”, “usul” bo‘lib, affiksoid sifatida “rang”, “tur”, 

“o‘xshashlik” ma’nolarini beradi. -فام  -fām affiksoidining mustaqil ma’nolari quyidagilardan 

iborat [29, b.14951]: 1) “qarz”; 2) “majburiyat”, 3) “rang”. -رنگ  -raŋ affiksoidining fors tilidagi 

ma’nolari [31, b.12259]: 1) “rang”; 2) “tur”; 3) “rang beruvchi”; 4) “surma”; 5) “qon”; 6) “rivoj”; 

7) “hiyla”; 8) “xiyonat”; 9) “o‘sish”; 10) “ayb”; 11) “foyda”; 12) “mol-mulk”; 13) “qiyinchilik” 

kabi. 

Mazkur affiksoidlar bir xil ismiy so‘z turkumlariga oid so‘zlarga qo‘shilib, odatda “rang”, 

“tus” yoki “o‘xshashlik” ma’nolarini ifodalaydi. Quyidagi baytlarda -gun, -fām, -raŋ affiksoidlari 

bilan yasalgan so‘zlarni ko‘rib chiqamiz. 

Dīn yolidā qānġa boyalġān badan, 
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Qāndur aŋa ḥullayi gulgūn kafan. (Hayrat ul-abror, 52/93) 

----------- 

Qoyub taxt āllidā kursīi gulfām, 

Bolub ustidā Mulkārāġa ārām. (Farhod va Shirin, 17/28) 

----------- 

Taxti gulraŋ uzā tutub ārām, 

Ĵāmi la’l ičrā bādayi gulfām. (Layli va Majnun, 26/6) 

“Xamsa” dostonlaridan keltirilgan ushbu baytlarda “gul” – “atrgul” so‘ziga yuqorida 

keltirilgan affiksoidlar sinonim sifatida qo‘shilib, “qizilrang” ma’nosida ishlatilgan. “Xamsa” 

dostonlarida gulgūn – 48, gulfām – 15, gulraŋ – 18 marta uchradi. 

Shunday holatni “la’l” – “la’l” so‘ziga yuqorida keltirilgan affiksoidlar sinonim sifatida 

qo‘shilib, “la’l (qizil) rangli” ma’nosida qo‘llanganini ko‘rish mumkin. Masalan, la’lfām (Saddi 

Iskandariy, 35/243), la’lgūn (Farhod va Shirin, 17/39), la’lraŋ (Sabbai sayyor, 26/0). Shu tartibda 

“Xamsa” dostonlarida la’lfām – 2, la’lgūn – 6, la’lraŋ – 2 marta uchradi. 

Boshqa bir misolni “yāqūt” – “yoqut” ma’nodagi so‘zga yuqorida keltirilgan affiksoidlar 

sinonim sifatida qo‘shilib, “yoqut (qizil) rangli” ma’nosida qo‘llanilganini kuzatishimiz mumkin. 

Masalan, yāqūtfām (Sabbai sayyor, 26/0), yāqūtgūn (Saddi Iskandariy, 35/259), yāqūtraŋ (Hayrat 

ul-abror, 45/19). Shunday qilib, “Xamsa” dostonlarida yāqūtfām – 1, yāqūtgūn – 1, yāqūtraŋ – 1 

marta uchradi.  

Mazkur holatni “āyīna” – “oyna (ko‘zgu)” so‘zi bilan ham kuzatish mumkin va unga 

yuqorida keltirilgan affiksoidlar sinonim sifatida qo‘shilib, “oynarang (shaffof)” ma’nosidagi so‘z 

qo‘llanilganining guvohi bo‘lamiz. Masalan, āyīnafām (Hayrat ul-abror, 3/25), āyīnagūn (Saddi 

Iskandariy, 9/77), āyīnaraŋ (Hayrat ul-abror, 18/38). Dostonlarda āyīnafām – 1, āyīnagūn – 1, 

āyīnaraŋ – 5 marta uchradi.  

Keltirilgan so‘zlar ort qo‘shimcha shaklidagi ismiy affiksoidlar bilan yasalgan bo‘lib, bir xil 

ma’nodagi so‘zlarni yasaganini kuzatdik.  

Mazkur maqolada sinonim fe’liy va ismiy affiksoidlar bilan yasalgan ba’zi misollar keltirildi 

va tahlil qilindi. Bunday holatlarni ko‘plab kuzatish mumkin. Ularni keying tadqiqotlarda 

yoritishni maqsad qildik. 

XULOSA 

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, nazmda yuksak mahorat qo‘llagan Alisher Navoiy 

o‘z asarlarida, xususan, “Xamsa” dostonlarida affiksoidlar sinonimlarini mohirona qo‘llab, fors 

tilida ehtimol mavjud bo‘lmagan so‘zlarni yasab, vaznga tushadigan va qofiyadosh so‘zlarni 

qo‘lga kiritgan.  
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Ushbu tadqiqot ishida -fišān (-afšān), -rēz, -pāš kabi fe’liy affiksoidlar hamda -gun, -fām, -

raŋ kabi ort qo‘shimcha shaklidagi ismiy affiksoidlar orqali yasalgan leksemalar tahlilga tortildi. 

Mazkur affiksoidlar sinonim tarzda qo‘llanilganini ko‘rsatish maqsadida bir xil asosga qo‘shilgan 

so‘zlar tanlandi va ularning “Xamsa” dostonlarida uchrash chastotasi keltirildi.  
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